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Introduction 
 

This paper is a product of group work, with the aim of standardizing the writing of the 
Blin language1. The group consists of authors of the following Blin literature, 
published on the last two years: 
 
Tekie Alibekit……………… 1992   Blin Language 
                                                         Introductory Phonetics  and Grammar 
 

Kiflemariam Hamde……….1992   Blin Dictionary with English 
                                                         Translations (co-editor, Paulos Zeremariam) 

 

Fessehazion Zemicael…....1993   Elementary Mathematics in Blin 
 

Even though the last few years have shown a great progress on the production of 
Blin literature, there was a lack of coordination in developing a standard Blin writing. 
We have therefore called a meeting of the above mentioned and other Blin writers, in 
order to coordinate our efforts towards the standardization of Blin writing. The first 
meeting was held in Stockholm on 25-26 June, 1994. The following topics were 
raised and carefully analysed on the above mentioned meeting: 
 

1. The alphabet or letters representing the phonology of Blin. 
 

2. Some common words used in Blin literature. 
 

3. Main grammatical terms of Blin. 
 

Phonologically speaking, Blin has a great deal of resemblance to Tigrigna and to a 
slightly less degree to Tigre2. Thus, the letters of the Ge’ez alphabet (which are also 
called Tigrigna and Amharic letters) correctly match to the phonology of Blin 
language. Sounds which lack corresponding familiar letters in the Latin alphabet, like 

the ejectives, “t’, c’, k’, q” ( � � � � � � � ), pharingeals like, “h, ‘,” ( � � � ), and 
velars like “x” ( 				 ) are all present in Blin, as well as the Semitic neighbouring 

languages. The labialized sounds like, “kw, gw, xw, k’w, qw”( 
 � � � � �  � 
�)  are not fully present in Ge’ez and Tigre, but these sounds are abundantly part of 
the Blin phonology. They are also present in Tigrigna and Amharic. The labialized 
sounds in Agaw languages like Blin where adapted to Tigrigna and Amharic 
languages as a result of language contact. 
 
A distinct Blin sound, which is not part of the Ge’ez or other Semitic languages is the 

velar-nasal stop “ng” [�], and its labialized form “ngw”. The early writers in Blin, like 

Leo Reinisch added two letters representing this distinct Blin sounds to the already 

existing Ge’ez letters4. These letters are a slight modification of the letters, “$ % & - g, 
gw” and are written as the following, “ � � � � � � � � ����    - ng, ngw”5. In the recent Blin 
literature, there was not a common approach on to how these two letters are written. 
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After giving due consideration to all the main Blin literature from 1882 up to now , we 
are now presenting the  following conclusions, which we believe will be a step 
forward on the standardization process of Blin writing in Ge’ez script. 
 
1. The Blin letters consist  of 39 Ge’ez alphabet characters; out of which 31 
characters represent strictly Blin sounds , and the remaining 8  are used for writing 
borrowed words or sounds. Out of the 39 letters, 33 have 7 orders, and the remaining 
6 have only 5 orders. (See pages 2-3) 
 
2. The shape of the two letters representing a distinct Blin sound is as the following: 

“� � �”. This is how Leo Reinisch in 1882, and  Fr. Woldeyohannes Habtemariam in 
1940 wrote these letters. Again one of the authors of this paper, Tekie Alibekit in 
1992 wrote using the same letters, with some modification to the 7th order of the non-
labialized form. 

 
3. On pages 1, 2, 3, and 4 of this paper, we have presented our choice of some Blin 
grammatical and other terms, after considering those presented in 1992 by three Blin 
authors. 

 
We acknowledge the encouragement and assistance given to us by  Abba Asfaha  
Kidanemariam, both  before  and  during  our   meeting in Stockholm. 
 
        * This paper is written entirely in Blin, in the Ge’ez script, except its title and introduction, which 
            are also written in English to inform others. 
______________________________________________________ 
1
 Blin (Bilin,Bilen) is one of the Cushitic  languages of Eritrea. 
2 
 F.R. Palmer, “An Outline of Blin Phonology  1960”  (p. 190) 

3
  Bender, M.L. 1976 and Tucker, A.N and Bryan,M. A. 1966. 
4
 Later research shows,   these letters were part of the Ge’ez 
   letters representing  Agaw  language  sounds  from earlier  times. 
5
 Leo Reinisch,    “The  Bilin Sprache in Nordost-Afrika 1882” 

 

                                                         Tekie Alibekit 
                                                    Kiflemariam Hamde 
                                                    Fessehazion Zemicael 
                                                     
                                                    Stockholm- June, 1994 
 

(reprinted with some corrections  2010) 
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SOME BLIN GRAMMATICAL & OTHER TERMS  
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�	� $�l��	� $�l��	� $�l��	� $�l�    
�� � �� � �� � �� � 1992 

��� ��� ��� ��� ��������������������    
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 ��� 6,
 ��� 6,
     = ?0 = ?0 = ?0 = ?0 
1992199219921992    

<� �C�<� �C�<� �C�<� �C�    
Our Choice 
 

acknowledgement ¢`  c*�/�m #t �"( 
author z�z� ?$<�� ��*�� ?$.� 
editor  ?$<�� ����� bE+/ 

����� 
edition/publication ��* ��*  �E* 
book $��4 b�+ b�+ bE+/9íc� 
books  >b�<�  >b�<�/bE.� 
dictionary  4�". &�3�� H�� 4�". H�� 4�". 
literature 	��   bE+ 
introduction �)g� E/�( +\�( E/�(/#1/�( 
preface  ��Ñ +\�( +\�( 
chapter �ab Ð� Ð� Ð� 
topic/title f�? 3³"  `n(/3³" 
contents f�? �Cg4 �*�  ��* 
school    4#§� 
reading 9��?� &�<+"(/ 

=<+"( 
 =<+"( 

writing z�z� ?$+(/b�<�  ?$+(/b�<� 
learning  9 C#( 9 C#( 9 C#( 
meaning  %G( %G( %G( 
understanding A *( A *( A *( A *( 
study  $+"( $+"( $+"( 
example ^*j ^*j��b A � ^*j 
translation  $C@*(  ��<"(/$C@*( 
word H�i/H� 

/H� 
H� H� H� 

words H�C/H�� &�3�/H�� H�� H�� 
language/speech -+ -+ -+ -+ 
phonetics  � ! -j� -. � ! � ! -j� 
parts of speech <� -j &�3� -j  <� -j 
1. Noun �W �t #t/�t #t/ �t 
proper noun `w�( �t `nI �t `nI #t `nI #t 
common noun µ.� �t ("Y �t #t �G% q,m� µ.� #t 
collective noun  �G%" �t c7� 3/m� #t �·+ #t 
abstract noun c�E �t cm+ �t  £=� #t 
material noun >�C �t 4i1 �t  4i1 #t 
Number  �tt +¿D  ³�" 
singular ��C �� �� ��" #t 
plural <@D �G% �G% +¿D #t 
Gender �C£=� D��� =m�\ ¢m�\ �C 
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= 2��= 2��= 2��= 2�� 
English 

�	� $�l��	� $�l��	� $�l��	� $�l�    
�� � �� � �� � �� � 1992 

��� �������� �������� �������� �����    
1992199219921992    

��� 6,
 ��� 6,
 ��� 6,
 ��� 6,
     = ?0 = ?0 = ?0 = ?0 
1992199219921992    

<� �<� �<� �<� �C�C�C�C�    
Our Choice 
 

male =mª �C =m�i =m� =m� 
female ¢m �C ¢�G ¢�G ¢�G 
neutral Ë�� �C =+=<b  +�+�b 
common �W�i I"Y�  µ.�� 
Case  *Z  0�! 
subject +µ� �G* �G* �G* 
object J9� ?�+i� ?�+i� ?�+i� 
possessive :	� >�G� >�G� >�G� 
2. Pronoun �W >+ �t >+ �t >+ #t >+ 
personal pronoun &�C �W 

>+ 
=AC �t >+ �G* �t >+ >©C #t 

>+ 
possessive p.n. `	( �. >. >�G �. >+ b*I �. >+ >�G�� 

#t >+ 
demonstrative p.n. c<i �. >. c<CI �. >+ c<;% #t >+ c<i� #. >+ 
3. Adjective �W 
m <C^"I H� <C^�� #t 
m 
adjective of quality �t 
m 

£=E� 
<C^I H� 
:b�� 

 :b�� 
#t 
m 

adjective of quantity �t 
m 
³�¡� �Z. 

<C^"I H� 
�Z�� 

 �Z�� 
#t 
m 

demonstrative adj.  �t 
m 
c+’<i� 

<C^"I H� 
c<CI� 

c<i� c<CI� 
#t 
m 

possessive adjective  <C^"I H� 
>�G� 

)�c�� >�G� 
#t 
m 

interrogative adjective  <C^"I H� 
0��G� 

 0��G� 
#t 
m 

4. Verve H� *K &bI H� 4" �`3/4" 
transitive verb Y;( H� *K &bI H� Yi� Yi� Yi� 
intransitive verb (cC� H� 

*K 
&bI H� 
Y;-D% 

Y;-� Y;-� 

infinite verb   4" &�C �`® &�C 
auxiliary verb H� *� Y<� 

H�*K 
&bI H� Y<( 
 

 Y.� 

Voice 0;=i H�*� 
9�I� 

9�� &bI H� 
 

 9�� 

active voice  4#I 0i� 4m�  4#I 9�� 
inactive voice 4#�I 0i� 4#��  4#�I 9�� 
Mood  Pf<  P	> 6£  Pf<  
indicative mood  Pf<  ��8W  Pf<  

���> 
imperative mood  Pf<  R�?>  P�?> 
subjective mood  Pf<  P@^W  P@^W 
Tense �V�� P�#� P�> 6£  �V� 
present � ) )�)� 

�V� 
_	� x�0 x�0 x�0 

past L*c UQ _	� �� �� �� 
future  _	� = �4 R �4 = �4 
Adverb 6��m ¤V4  P	> 6� p` =? p`  a¥ p` 
Sentence ��
 �`� 
�� -� 
��  �`� 
�� 
Phrase 6,6�4 ?{�  ?{� 
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